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[ wish to thank you all for attending this three-day seminar
of the Kanbun Instruction and Research Program, which starts
today.

I understand that some of you have come all the way from
Belgium, Italy, Germany, Vietnam, and Thailand to attend
this seminar and that you will be reporting on the state of
overseas Kanbun instruction and research, making proposals
concerning its future, and also receiving training regarding
teaching materials and teaching methods.

I am confident that excellent results will be achieved
through a keen exchange of opinions that transcend differences
in speciality and through the building of scrong relationships of
trust that transcend national boundaries.

As you will be aware, Nishogakusha University’s Kanbun
Instruction and Research Program was launched in April 2009
on the foundations of the achievements of the 21st Century
COE Program “Establishment of World Organization for
Kanbun Studies,” and it occupies an important place among
the University’s areas of research.

In particular, it is engaged in the overseas dissemination
of the results of research relating to Kanbun studies and in
providing assistance for overseas Kanbun instruction and
research. It lies at the core and centre of research ar the
University.

We also consider this research to be something that will
sustain the University’s traditional fields of research and must
be furcher developed.

Even within the University a shared perception of the
importance of this instruction and research has still not been
fully established. But I believe that it is meaningful for us to
base ourselves on this kind of research and that this is whart
distinguishes Nishogakusha University.

I fervently hope that opportunities and networks for such
scholarship and research will be further extended, with all of
you who have gathered here today playing pivotal roles. I too
intend to provide as much support as I can.

This summer has at any rate been very hot in Japan. Even
though it is September, it is still this hot. T hope that you will
all take due care of the heat and spend a fulfilling three days in
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heated discussion and warm friendship.

I look forward to the fruits of your research.
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1. The Seminar and Its Aims

Over a period of three days, from 8 to 10 September 2010,
a seminar on “Kanbun Instruction for Overseas Students” was
held under the auspices of Nishogakusha University’s Kanbun
Instruction and Research Program, and it was attended by
educationalists from six countries, namely, Italy, Thailand,
Germany, Vietnam, Belgium, and Japan. (Although he did
not present a paper, a participant from a Polish university also
attended for all three days.) The seminar was held in Room
3010 in Building No. 3, and the third-floor lobby served as
the seminar office and as a rest area. We also enlisted the
cooperation of the Society for the Promotion of Sinographic
Culture, and a welcome party was held on the previous evening
in the banquet room “Chokai” at the Arcadia Ichigaya.

Nishogakusha University had under its 21st Century
COE Program “Lstablishment of World Organization for
Kanbun Studies” been conducting Kanbun courses at the
request of overseas universities, and their scope had gradually
been expanded, with several universities in Europe and
Southeast Asia now taking part. The aim of this seminar was
to reexamine issues relating to Kanbun teaching materials
and teaching methods for overseas students, taking into
account our activities up until now, and also to deepen mutual
understanding between the participating universities.

For further details, reference should be made to the report
published by the Kanbun Instruction and Research Program,
and in the following I shall base myself on the abstracts that

were submitted beforehand.

2. Program, Topics, and Speakers
Day 1
Opening Remark
Watanabe Kazunori (President, Nishogakusha University)
Sato Susumu (Program Leader)
[. Overseas University Education: Keynote Papers

1. On the Reform of the University Education System in the
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European Union (Bologna Declaration)
Willy Vande Walle (Belgium: Catholic University of
Leuven)
2. On the Intensive Program Subsidized by the European
Union
Aldo Tollini (Italy: Ca’ Foscari University)
3.0n the Teaching of Classics (Han-Nom Texts) at
Universities in Vietnam
Nguyen Thi Oanh (Vietnam: Institute of Han-Nom
Studies)

I1. Overseas Kanbun Instruction: Future Prospects and Issues
4.0n Overseas Kanbun Courses Run by the Kanbun
Inscruction and Research Program
Yamabe Susumu (Program Member)
5. Report on Conducting Courses: Germany
Judith Arokay (University of Heidelberg)
6. Report on Conducting Courses: Thailand
Saowalak Suriyawongpaisal (Chulalongkorn University)
7. Report on Conducting Courses: Italy
Laura Moretti (Ca’ Foscari University)
8. General Discussion (Chairperson: Yamabe Susumu)
9. Chinese Works and Bookshops in the Edo Period
Takayama Setsuya (Program Member)

Day 2
1. Special Lectures on Kanbun
10. Early Japanese Dictionaries
Shirafuji Noriyuki (Special Professor, Nishégakusha

University)

IV. Teaching Materials and Teaching Methods (1)
11. Kanbun Diaries of Court Nobles
Nakamaru Takafumi (Program Collaborating Researcher)
12. How to Read Kanbun
Sato Susumu (Program Leader)
13. Kanbun Literature of the Heian Period

Tanaka Yukie (Program Collaborating Researcher)

Day 3
IV. Teaching Materials and Teaching Methods (2)
14. Confucian Studies in the Edo Period
Tanaka Masaki (Program Member)
15. Kanbun in the Bakumatsu and Meiji Period
Sato Kazuki (Program Member)

V. Overall Discussion

16. General Discussion (Chairperson: Sato Susumu)

Closing Address
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3. Summaries of Papers (1)
1. Overseas University Education: Keynote Papers
3-1. Willy Vande Walle, “On the Reform of the University

Education System in the European Union (Bologna

Declaration)”

The Bologna Process was born out of the Sorbonne
Declaration. In May 1998 a ceremony to celebrate the 800th
anniversary of Paris University was held with the theme of
“Towards a European University,” and it was attended by the
education ministers of France, Italy, the United Kingdom, and
Germany, who signed the Sorbonne Declaration, aimed at the
creation of a European area of higher education.

In June 1999 the ministers of education from countries
in Europe gathered in the Italian city of Bologna and,
following on from the Sorbonne Declaration, issued the
Bologna Declaration, which set out plans to create a European
Higher Education Area (EHEA) by 2010 and establish a
higher education system that will have global currency. This
declaration has currently been signed by 46 countries and 48
regions, being based on administrative divisions rather than
state units. The aim of this declaration is to promote study
and research by means of the free movement of students
and teachers throughout Europe, create a European Higher
Education Area by 2010, and bring the value of Europe’s
higher education to the notice of the world, and the declaration
lists the following six objectives.

(1) A diploma supplement is to be appended to a higher
education diploma with the aim of clarifying the content of
the studies completed by the student, and a system of diplomas
enabling comparison between universities in different countries
will be adopted. The diploma supplement is a certificate
written in a language with a high degree of international
currency such as English, and, using comparable evaluation
criteria, it will specify the content of the studies completed by
the student, what they have learnt, the level of their learning,
and the length of their study.

(2) A system of two main cycles, undergraduate and
graduate, will be established. Access to the second graduate
cycle will require the completion of the first undergraduare
cycle, lasting a minimum of three years. The degree awarded
after the first cycle and the master’s degree awarded after the
second cycle will be valid in countries throughout Europe.

(3) A European credit transfer system (ECTS) will be
established so as to make it as easy as possible for students to
move freely between universities. Credits will be awarded for
lifelong education, and so long as a university certifies them,
credits acquired outside institutions of higher education will
also be recognized.

(4) An environment conducive to the free movement of

students and teachers between universities will be created.
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In the case of teachers, researchers, and administrative staff,
their experience and achievements in research, teaching, and
training conducted within Europe will be recognized and
evaluated equally regardless of country and institution.

(5) Evaluation criteria and methods that can be compared
across Europe will be developed with a view to guaranteeing
education standards.

(6) Efforts will be made to promote the European
Dimension in higher education, particularly with regard
to curricular development, interinstitutional co-operation,
mobility schemes, and integrated programmes of study,
training, and research.

The gradual implementation of the reforms based on the
Bologna Declaration is known as the Bologna Process. A
meeting of signatories of the Bologna Declaration is held every
two years to ascertain how reforms are progressing in individual
countries and to set concrete goals for advancing to the next
stage. In the course of this process, the application of the
ECTS outside university education is being considered and the
importance of lifelong learning has been emphasized. Quality
assurance in education, the introduction of a two-cycle system,
and recognition of a student’s level and length of learning have
been taken up as three key issues, and the granting of diploma
supplements to all those who have obtained a degree since 2005
has been set as a target.

Many of those involved in actual teaching at higher
education institutions in signatory countries support the
establishment of a European Higher Education Area and
recognize that it is necessary. But there are countries in which
there has been no broad consultation about the Bologna
Process, and there are also some countries that oppose parts
of the content of the Bologna Process. Many higher education
institutions are concerned that reforms are being implemented
without adequate consultation with those on the ground, and
a lack of financial assistance necessary for the reforms has also
been pointed out as a major issue.

Following an investigation of progress in 2009, it was
found that the voluntary intergovernmental creation of a joint
framework would be the most effective approach for deciding
on a shared vision of higher education. However, various new
goals have been added since the inauguration of the process,
and progress made in implementing the Bologna Process also
varies among signatory countries, as a result of which it cannot
be expected that all the goals of the Bologna Process will be

accomplished by 2010.

3-2. Aldo Tollini, “On the Intensive Program Subsidized by the
European Union”
With the “Joint Study on Global Kanbun Instruction” of

Nishégakusha University’s Kanbun Instruction and Research
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Program in mind, we applied to the EU’s Intensive Program
for assistance in establishing an intensive course for teaching
Kanbun at Ca’ Foscari University of Venice, but our application
was not accepted.

In chis paper, I explain the reasons given by the EU for
the rejection of our application, and I also consider how to
improve Kanbun instruction in the EU, including various
points regarding a future strategy for Kanbun instruction in the
EU, such as the creation of teaching materials, coordination

and cooperation within the EU, and collaboration with Japan.

3-3. Nguyen Thi Oanh, “On the Teaching of Classics (Han-
Nom Texts) at Universities in Vietnam: An Outline of Kanbun
Instruction in Vietnam from Premodern Times down to the
Present Day”

Vietnam borders on mainland China, and consequently the
people of Vietnam came into contact with Chinese writing
from an early stage. As was the case in Japan and Korea,
the Vietnamese used Chinese characters for writing. Even
after Vietnam became independent from China in the tenth
century, Chinese characters continued to be used as a means
of keeping records that was useful for the preservation and
growth of national culture. The teaching of Chinese characters
was a pressing requirement for feudal society. When Vietnam
became a French colony, the civil service examination system,
which had continued for about eight hundred years, was
abolished. But even after the use of the Latin alphabet spread
as a phonographic method of writing Vietnamese, eclipsing
the status of Chinese and Nom characters, works written
in Chinese characters were preserved within the national
literature, and consequently the teaching of Kanbun has
continued down to the present day.

In this paper, [ summarize Kanbun instruction during three
periods, namely, during the feudal dynasties, under French
colonial rule, and since the attainment of independence.
As well as clarifying Kanbun instruction during the feudal
dynasties, including the civil service examinations conducted
for selecting government officials, private schools established
for the children of commoners, textbooks, the examination
system, and the remuneration system, I also hope to describe

Kanbun instruction at universities in present-day Vietnam.

4. Summaries of Papers (2)
I1. Overseas Kanbun Instruction: Future Prospects and Issues
4-1. Yamabe Susumu, “On Overseas Kanbun Courses Run
by the Kanbun Instruction and Research Program”
Developments Until Now
(1) Ca’ Foscari University of Venice, Italy
The first overseas course was held in April 2007, and then in

October Internet-based classes were started. In February 2008
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a second course was held as a continuation of these Internet-
based classes. In February 2009, a third course was held for
the first time as part of the regular curriculum, followed by
Internet-based classes in March that continued until May,
and then an examination to approve credits was held via the
Internet. Further, on 27-28 February a joint workshop on
“Kanbun Education: Its History and Furure Issues” was held
at Ca’ Foscari University, and there was lively discussion
in particular about how ro teach Kanbun overseas. In late
September 2009 a fourth course was started, and following an
intensive course in Venice and further Internet-based classes,
it concluded with an examination to approve credits that was
held via the Internet in January 2010. A fifth course will be
held in September 2010.
(2) Chulalongkorn University, Thailand

In September 2007 the first overseas course was held as part
of the regular curriculum for master’s students majoring in the
Japanese language and Japanese literature in the Department
of Eastern Languages, Faculty of Arts, at Chulalongkorn
University in Thailand. In August—September 2008 a second
course was held. In December 2009 a third course was held.
(3) University of Social Sciences and Humanities, Vietnam
National University, Hanoi

In September 2008, the first overseas course was held at
the University of Social Sciences and Humanities, Vietnam
National University, Hanoi. In early September 2009 a second
course was held.
(4) University of Heidelberg, Germany

In November 2008, Internet-based classes were started with
the University of Heidelberg in Germany. These Internet-
based classes with the University of Heidelberg were initially
student-initiated study sessions run by the students. In October
2009, Internet-based classes were started as part of the regular
graduate curriculum, and they ran until January 2010. In
October 2010 a second course will be held.
(5) University of Oxford, England

In February 2009, an overseas course was held at the Faculry
of Oriental Studies, University of Oxford.
(6) Eotvos Lordnd University, Hungary

In September 2010, an overseas course will be held at Eotvés

Lorand University in Budapest.

Methods of Conducting Internet-based Classes (e-Lectures)
Internet-based classes, or e-lectures, are currently being held
on a regular basis with universities in Italy and Germany. In
the case of Iraly, we are using a video-conferencing system
(Aethra). In the case of Germany, we were previously using
Skype, but currently we are using Adobe’s Acrobat Connect
Pro, a type of Web conferencing software. The Internet circuit

is an ADSL50M circuit, with transmission speeds that are no
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different from those for home use.

Skype, which we were initially using for Internet-based
classes with Germany, has improved in usability with the
current version, and it is possible to conduct classes with
universities that have no provision for video conferencing
by using the Skype conference call function. The overseas
university needs to provide a projector, Web camera,
microphone, and an audio system of speakers and so on, but as
for the computer, a notebook computer with Windows XP or
Vista is quite adequate.

With the Skype conference system, images of the students
are displayed on the monitor at this end, while images of the
instructor are displayed on a screen via a projector at the other
end. One speaks using a headset, and there is no noticeable
time lag. The only shortcoming with this Skype conference
system is that it is not possible to change the camera used by
the instructor while using Skype. In the case of the Internet-
based classes with Italy, we are using a video-conferencing
system, and therefore we also have a video camera, with the
Web camera being used for filming the instructor and the
video camera for filming the whiteboard, and during the class

we switch from one camera to the other as required.

Issues in Internet-based Classes (e-Lectures)

Of considerable inconvenience when conducting Internet-
based classes is the fact that one cannot write on a whiteboard.
In order to keep whiteboard writing to a minimum, the content
of what is to be written on the whiteboard is printed out and
handed to each class, but it is impossible to dispense completely
with writing on the whiteboard. Now that Internet-based
classes are running smoothly, it is probably time to consider
shifting to a Web conferencing system such as Adobe’s Acrobat
Connect Pro. For example, with Connect Pro it is possible to
share software such as PowerPoint across the Internet, and all
sorts of classes can be conducted depending on the ingenuity
of the instructor. So long as Connect Pro is installed by one
of the universities, all that is needed for the other university,
apart from a Web camera and headsets, is a Web browser and
Adobe’s Flash Player, which is installed in almost all computers

connected to the Internet.

4-2. Judith Arokay, “The Potential for Kanbun Instruction
and Kanbun e-Lectures in Germany”

The study of Japanese culture has a long tradition in
Germany, but it could be said that until the 1980s a philological
approach predominated and classical grammar, literary usage,
and Kanbun occupied an extremely important position in
university courses. The 1950s and 1960s were a time when the
teaching of classical Japanese rather than modern Japanese was

emphasized. During the past thirty years trends in Japanese
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departments and the interests of students majoring in Japanese
culture have changed. When one investigates Japanese culture
and society from the perspectives of sociology, economics,
and cultural studies, there is a danger that one may lose sight
of the importance of language. There has arisen a need to
convey from the ground up the meaning of history, classical
literature, and tradition to young people who are turning
to contemporary Japan, especially present-day culture and
popular culture. In such circumstances, the question of how
to convey the interesting and refreshing aspects of Kanbun
materials becomes a very important issue.

Both in Japan and overseas, Kanbun instruction is founded
on the teaching of literary and classical Japanese. In the case
of Germany, there are many universities where students who
began studying modern Japanese when they entered university
are made to study the grammar of classical Japanese for one or
two terms in their second or third year. In 2005, the hitherto
single graduation level (magister) in German universities was
replaced by a three-year bachelor’s course (undergraduate)
followed by a two-year master’s course (graduate), and the
hitherto liberal system became stricter, resulting in an increase
in universities that do not even offer classical Japanese in their
curriculum at the bachelor level. Since Kanbun had always
been an elective subject rather than a compulsory subject, it has
become difficult to teach Kanbun under the bachelor system.
Under the new system, the intended target of Kanbun courses
is a small number of graduate students with an interest in the
Japanese language, history, and classical literature. These are
students who have passed level 1 or 2 in the Japanese language
proficiency test. These special circumstances need to be taken
into account when considering overseas Kanbun instruction. In
such asituation, Internet-based classes linking large numbers of
universities and classrooms have, I believe, enormous potential.

Another important prerequisite for Kanbun instruction
is textbooks. By way of reference for the task of compiling
textbooks and teaching materials for students who are
not native speakers of Japanese, I shall briefly describe the
textbooks used in Germany (Sydney Crawcour 1965, Jean-
Noél Robert 1986, Komai Akira and Thomas H. Rohlich
1988, Inge-Lore Kluge 1997, Astrid Brochlos 2004).

Lastly, I wish to discuss the difficulties of Kanbun kundoku
experienced by students whose mother tongue is, for example,
German or English. Students majoring in Japanese language
and Japanese culture are taught Kanbun as a literary style of
the Japanese classics rather than as classical Chinese, and they
practise kundoku from the very outset. But in the course of
reading various texts, they realize that the word order, usage,
and grammar of Chinese are closer to European languages than
Japanese, and there are many instances in which translating

directly from Chinese is easier for them to understand. I believe
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that there is a need to rethink teaching methods by paying
attention to this point in overseas Kanbun instruction and
distinguishing the stage when Kanbun is taught as Chinese and
the stage when details of Kanbun kundoku are taught, as well
as taking into account structural points in common between
Chinese and German, English, Hungarian, and so on.
4-3. Saowalak Suriyawongpaisal, “Report on Courses
Conducted at Chulalongkorn University”

1. The Teaching of Japanese Language and Literature in
Thailand

Japanese is a popular foreign language in Thailand, and
there are many people studying it at the secondary and tertiary
levels, but there is little interest in Japanese literature apart
from translations of popular literature. The Faculty of Arts at
Chulalongkorn University is the only university with programs
for master’s and doctoral students majoring in Japanese

literature.

2. Instruction and Research in Japanese Literature at
Chulalongkorn University

There are compulsory and elective courses in Japanese
literature for undergraduates majoring in Japanese. A master’s
program for students majoring in Japanese literature was
established in 1999 within the Japanese course in the Faculey
of Arts, and in 2003 doctoral programs in literature and
comparative literature were established as a joint undertaking
by the Departments of Eastern Languages, Western Languages,
English, Comparative Literature, etc. Although a master’s
program for students majoring in Japanese literature was
established in 1999, there were no classes related to Kanbun.
The teaching of Kanbun in Thailand made a very late
start, but in spring 2005 I had contact for the first time
with Nishogakusha University’s 21st Century COE Program
“Establishment of World Organization for Kanbun Studies.”
In the same year I began incorporating Kanbun into the
master’s program, and since then the learning environment has
been steadily improving. Chulalongkorn University is where
instruction and research in Japanese literature are being the
most actively pursued in Thailand, and it is the only university

where Kanbun is being taught.

3. Report on Kanbun Courses Held at Chulalongkorn
University

Kanbun courses have been incorporated into the regular
curriculum for master’s students majoring in Japanese
literature since 20006, and intensive courses for which credits
can be earned have been held. Apart from 2006, we have
been indebted to the kindness shown to us by Nishégakusha

University.
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2006: 6-day intensive course run by Professor Kotajima
Yosuke, head of Department of Japanese and Comparative

Culture at Meisei University.

° Lectures on Day 1
(1) The Basic Structure of Japanese Literature: Literature in
Chinese and in Japanese
(2) The Evils of “The History of Japanese Literature™ Causes

of and Reasons for the Deprecation of Kanbun Literature

* Looking back, I feel that these lectures on the first day were
the most important, and because they dealt with a world
that was unfamiliar to Thai students of Japanese literature,
including myself, I think that they would have had a wider
impact had they been public lectures.

2007 & 2008: See Sosho Tsizjin, vols. 9 & 11.

2009 (first semester: June—September): The scudy of Kanbun
in Thailand entered its fourth year, and a Thai lecturer (myself)
took charge of the introductory lectures for the first time.

2009 (second semester): Advanced classes were held for
the first time as a course worth three credits by lecturers sent
by Nishogakusha University (Selected Topics in Japanese

Literature). See Sosho Zsijin, vol. 13.

4. First Kanbun Textbook in Thailand

Under the guidance of Professors Yamabe Susumu of
Nishogakusha University and Kotajima Yosuke of Meisei
University, I compiled an introductory Kanbun textbook in
Thai, and I have been using it since 2009. After using it for one
more year in 2010, I plan to revise it. The revisions will include
the incorporation of examples of Kanbun written by Japanese

and parallel versions of the same text in Kanbun and Japanese

(e.g., kabuki).

5. Issues and Proposals for the Future: “Towards the Creation
of New Japanese Studies”
I would like to propose the following five-year plan.
2010
(1) Public lecture entitled “The Creation of New Japanese
Studies Using Kanbun Materials.”
(2) Commencement of recruitment of Thai lecturers
(including lecturers from other universities) to participate
in Kanbun instruction and joint research by Japanese and
Thais.
(3) Commencement of revision of introductory Kanbun
textbook in Thai.
(4) Start of revision of curriculum of master’s and doctoral
programs for students majoring in Japanese literature at
Chulalongkorn University; repositioning of the Kanbun

course with the cooperation of Nishogakusha University.
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(5) Preparations for an accord between the two universities.
(6) Guidance for first-year master’s students (4) about
the possibility of choosing Kanbun as the subject of their
master’s thesis.

2011
(1) First semester (June—September): applicants for
the position of Thai lecturers to participate in Kanbun
inscruction and joint research attend “Introduction to
Kanbun” together with master’s students.
(2) Second semester (November—February): applicants
attend advanced course in Kanbun together with master’s
students.
(3) Implementation of joint research plan together with
applicants.
(4) Compilation of intermediate Kanbun textbook in
Thai (by myself and faculty members of Nishogakusha
University).
(5) Revision of curriculum of master’s and doctoral
programs for students majoring in Japanese literature at
Chulalongkorn University.
(6) Guidance for first-year master’s students about the
possibility of choosing Kanbun as the subject of their
master’s thesis.
(7) Second-year master’s students who chose Kanbun as the
subject of their master’s thesis visit Nishogakusha Universicy
for the purpose of gathering material and receiving
guidance.
(8) Signing of an accord between the two universities.

2012
Continuation of (1)—(7) above.

2013
(1) Inauguration of new curriculum for master’s students
majoring in Japanese literature at Chulalongkorn University.
(2) Start of new Kanbun course.
(3) First international Kanbun symposium in Thailand;
presentation of results of joint research.
(4) Second-year master’s students who chose Kanbun as the
subject of their master’s thesis visit Nishogakusha Universicy
for the purpose of gathering material and receiving
guidance.

2014
(1) Inauguration of new curriculum for doctoral students
majoring in Japanese literature at Chulalongkorn University.
(2) Second-year master’s students who chose Kanbun as the
subject of their master’s thesis visit Nishogakusha University
for the purpose of gathering material and receiving
guidance.
Lastly, I wish to take this opportunity to express once again

my profound gratitude to Nishogakusha University and also to

request their continuing cooperation in the future.
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4-4. Laura Moretti, “Report on Courses Held at Ca’ Foscari
University”

In April 2007, a Kanbun course on Kanbun kundoku and
Japanese Kanbun studies was held at Ca’ Foscari University.
During an exchange of views on this occasion study groups
and classes using the Internet were discussed, and in October
experimental weekly Internet-based classes were started.
In February 2008 a second intensive course was held as a
continuation of these Internet-based classes.

In February 2009 a third intensive course, conducted by
means of co-teaching, was held for the first time as part of the
regular curriculum. These classes continued over the Internet
from March to May, and in June an examination to approve
credits was held via the Interet.

In late September 2009 a fourth Kanbun course was started,
and following an intensive course in Venice and Internet-based
classes, it concluded in January 2010 with an examination to
approve credits that was held via the Internet.

A fifth Kanbun course will be held in September 2010.

In addition to these classes, Internet-based reading groups
and workshops have also been held.

(Study Groups)

In September 2008, a study group for reading the Shafu was
started.

In February 2010, a study group for reading the Shusaron
and Shikido okagami was started.

(Worksbop>

On 27-28 February 2009, a joint workshop on “Kanbun
Education: Ies History and Future Issues” was held at Ca’
Foscari University, and there was lively discussion in particular
about how to teach Kanbun overseas.

In this report, I shall describe how Kanbun courses are being

run as semester courses at Ca’ Foscari University.
r ses at C

5. Summaries of Papers (3)
III. Special Lectures on Kanbun
5-1. Takayama Setsuya, “Chinese Works and Bookshops in
the Edo Period”
Introduction
The Chinese works that can be dealt with here under
the above heading are limited to Chinese works printed
in Japan and, additionally, quasi-Chinese works. Further,
because of the restriction to the Edo period, the time from
the dawn of the publishing of Chinese works in Japan until
the Muromachi period will be basically excluded, and the
reference to bookshops implies a requirement that they be
discussed in connection with commercial publishing. The
history of publishing based on concrete examples centred on
Chinese works in the Edo period, the realities of the demand

for Chinese works centred on those published in Japan and
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quasi-Chinese works, the origins and growth of the publication
of Chinese works in the three main cities of Kyoto, Osaka, and
Edo, connections between the publication of Chinese works
and changes in society and culture from the establishment of
the Edo bakufu to the Meiji Restoration—these are all topics
that have certain connections with each other but are on the
other hand also important topics in their own right.

1. What Are “Chinese Works”?

In this section I shall define the concept of “Chinese works”
and discuss the treatment of Chinese works published in
Japan and quasi-Chinese works. With regard to quasi-Chinese
works in particular, opinion was divided at the symposium at
Hangzhou, and I invite others to offer their opinions on my
view. I shall also touch here on methods of classifying Chinese
works.

¢ What are Chinese works?

* The range of Chinese works published in Japan

* The range and treatment of quasi-Chinese works
2. The History of the Publication of Chinese Works in Japan

In this section I shall give an overview of the publication
of Chinese works prior to the Edo period so as to provide a
prehistory of the commercial publication of Chinese works.

* Origins: Hyakumanto dbarani

e Old editions: Chinese works from the Kamakura to
Muromachi periods (Buddhist and non-Buddhist works)

* Old movable-type editions: from Korean movable type to
old movable type and then to standard movable type
3. The Establishment of the Publishing Business and
Subsequent Changes (with reference to trends in the
publication of Chinese Confucian works in Japan)

In this section I shall examine the establishment of
publishing in the three main cities and the general situation
and trends in the publication of Chinese works. In many past
studies pertaining to publishing, the main focus of interest
has been on reforms of bookshops and their antiauthoritarian
orientation as viewed from the field of cultural history centred
on Japanese books, and the publication of Chinese works,
which were related to legitimate scholarship endorsed by
the bakufu, would scem to have been somewhat neglected. I
therefore wish to ascertain the situation with a focus on the
publication of Chinese Confucian works by referring to the
Classified Catalogue of Chinese Works Printed in Japan.

General books providing an outline of the publishing
business in the Edo period include Konta Yo6z6's Bookshops
in Edo (Heibonsha Library) and Nagatomo Chiyoji’s The
Circulation of Books in the Edo Period (Shibunkaku Shuppan).
But there were presumably differences in che circumstances
surrounding the publication of Chinese works and Japanese
books (including popular works), and I wish to pay some

attention to this point.
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e Farly Edo period: publishing of Chinese works in Kyoto

e Mid-Edo period: acquired blocks and new blocks in Osaka
and Edo

* Late Edo period: emergence of new printing business and

decline of earlier publishing business

5-2. Shirafuji Noriyuki, “Early Japanese Dictionaries”
Early Japanese was a language without a writing system.
When Chinese characters (kanji) were first introduced to

Japan, they were probably regarded as strange combinations of

lines and dots. But people then realized that these combinations

of lines and dots conveyed meaning and had the power to
exercise control over them. Efforts were then made to master
kanji and Kanbun so that they too might acquire this power.

Large numbers of Chinese works and Buddhist texts
were brought to Japan from an early stage. These included
dictionaries and the like, such as the Shuowen, Yupian, Qieyun,
and Erya, and they were used in annotations to the Nibon shoki
and in commentaries on Buddhist scriptures.

As for dictionaries compiled in Japan, a Shinji in 44 fascicles
compiled at the command of the emperor by Sakaibe no Muraji
Iwatsumi and others, mentioned in an entry for the third
month of Tenmu 11 (683) in the Nihon shoki 29, has attracted
attention. Since it has been lost and no longer survives, details
are unknown, but it was probably a character dictionary that
gave the form, usage, and readings of characters.

There follows a list of early dictionaries that have survived.

o Shinyaku Kegonkyi ongi shiki (late Nara period)

A pronunciation guide (ongi) for the 80-fascicle Chinese
translation of the Avatam saka-sitra. Difficult terms have
been singled out and provided with phonetic glosses, semantic
glosses, and native Japanese readings. A similar work from
around the same period is the Shibunritsu ongi. Since these
works glossed difficult characters appearing in specific texts,
they were of immediate use to their users. Works of this type
had been produced in China for both Buddhist and non-
Buddhist texts. Especially important is Xuanying’s Yigiejing
Yinyi.

e Tenrei bansho meigi (before 835)

Consisting of 6 books, it is attributed to Kukai (first half
only). A simplified version of the Chinese Yupian. Born of the
veneration of the Yupz‘ﬂn in ancient times, it omits quotations
from Chinese works and has been made easier to use as a
character dictionary. No native Japanese readings are given.

o Shinsen jikya, 12 fascs., compiled by Shoja (ca. 900)

The oldest Chinese-Japanese character dictionary. It arranges
Xuanying’s Yinyi by radical so that characters can be looked up
on the basis of their shape and supplements the Yinyi with the
Yupian and Qieyun. As well as being arranged by radical, it also

has categories such as Heaven, Human Society, Human Body,
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Buildings, Agricultural Implements, Men’s and Women’s
Clothing, Weaving Equipment, etc., which list related words.
[t contains more than 21,000 head characters and 3,000 native
Japanese readings.

* Wamyo ruiju sho, 10 & 20 fascs., compiled by Minamoto no
Shitagd (ca. 934)

A dictionary of Chinese words arranged by meaning.
[t provides native Japanese equivalents for Chinese terms
classified into 32 major categories, ranging from Heaven to
Plants, and 249 subcategories, ranging from Asterisms to
Wooden Implements (20-fasc. version). Shortly prior to this,
there had appeared the Honzd wamys (comp. by Fukane no
Sukehito, ca. 918), a dictionary of materia medica that gives
native Japanese equivalents for animals, plants, and minerals
used in medicines.
© Ruiju myogi sho

A Chinese-Japanese character dictionary arranged by
radical and compiled for the purpose of reading Chinese.
There is an original version and a later revised version. The
original version dates from about the first half of the twelfth
century. It is thought to have been originally divided into three
sections—Buddha, Dharma, and Sangha—each consisting
of two books, making six books in all, but only Book 1 of
“Dharma” has survived. Many of the words have been taken
from pronunciation guides to Buddhist texts, and the names
of quoted works are given in notes. There are also many
quotations from kunten materials. Judging from the Kanchiin
manuscript, a complete manuscript of the revised version, the
revised version consisted of a total of ten books divided into
120 radicals. The names of sources given in the original version
have been omitted, and it is centred on single characters, with
the glosses providing mainly katakana readings.

For noblemen of the Heian period, £anji were indispensable
in both their public and private lives. Consequently there arose
a need for a character dictionary to consult when using kanji
to write in Japanese. This need was met with the /roba jirui
shi (comp. by Tachibana no Tadakane, 12th cent.). It arranges
words by their first syllable according to the iroha syllabic
alphabet and further subdivides them into 21 categories, such
as Celestial Phenomena, Earth, Human Society, Human
Body, Human Affairs, Food and Drink, Miscellanea, Colours,
Directions, Numbers,..., Family Names, Personal Names,
etc., indicating the Chinese characters to be used to write
each word. The user thus learnt how to write a word that
came to mind. This was the origin of the Japanese word for
“dictionary,” jibiki, meaning literally “looking up characters.”

In the Muromachi period the literate stratum spread to
peasants and merchants, and dictionaries that included native
Japanese words, such as the Kagakushi, Setsuyoshii, Onko

chishin sho, Ruishii moji sho, and Unpo iroha shii, were compiled
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and also published. These too were dictionaries for looking
up the characters to be used for writing particular words, and
there was usually no explanation of the word’s meaning. For a
dictionary that explained the meanings of words we must wait
until the Nippo jisho (1603, Nagasaki), which was compiled by

Christians in the late sixteenth century.

6. Summaries of Papers (4)
IV. Teaching Materials and Teaching Methods (1)
6-1. Nakamaru Takafumi,
Nobles”
* Scope and Terminology
The

paper are the private diaries (as opposed to official diaries)

“Kanbun Diaries of Court

Kanbun diaries of court nobles” taken up in this
of aristocrats that began to survive in large numbers in the
Heian period from the reign of the emperor Uda onwards.
These diaries continued to be written by nobles until the early
modern period, but here I shall confine myself to those of the
Heian period.

To begin with, the term “Kanbun diary” is not necessarily
a firmly established term. These diaries are also known as old
records, diaries of court nobles, or diaries of male officials,
and these designations differ subtly depending on the user’s
standpoint. The designation “Kanbun diaries” focuses on the
style in which they are written, namely, Kanbun, but it is also
informed with an awareness of their counterpart, kana diaries.
The term “old records” is used chiefly in the field of historical
studies, and it is premised on the assumption that they are
historical materials. The designation “diaries of court nobles”
is inadequate since “kana diaries” were also written by court
nobles, while “diaries of male officials” is a little wordy and
would seem to be overly restrictive in its scope. The fact that
there is no single fixed term for these diaries is also indicative of
the character of Kanbun diaries. I have chosen to use the term
“Kanbun diaries” here because I wish to emphasize the fact that
Kanbun was chosen as the style in which they were written.
o Kanbun Diaries as Written Texts

Kanbun diaries are texts that have until now chiefly been
subjects of research in historiography as “old records,” that
is, “historical materials.” When taken up in the field of
literature, the focus has been on their “literary character,” or
else they have been used for ascertaining historical events. But
“historical material” represents but one aspect of these texts.
When they are seen from the viewpoint of “written texts,” it
can be said that they did not exist independently, but existed
and were generated in interaction with various other texts.
I am of the view that these texts need to be analyzed from a
multifaceted perspective unfettered by the genres of later times
such as literature and history.

During the past few years I have been focusing on the
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Go-Nijo Moromichiki, the diary of Fujiwara no Moromichi
(1062-99),

period, and T have discussed it from various viewpoints, such

who served as imperial regent in the early Insei

as the logic behind its writing, the genesis and structure of the
text, its scholarship, quotations from Chinese works, and the
formation of knowledge. In this paper, taking this past research
into account, I wish to consider the issues and possibilities
when teaching overseas students how to read and comprehend
Kanbun diaries.

* Overseas Research and Past Japanese Research

I shall first ascertain how Kanbun diaries have been treated
overseas or by overseas researchers and what differences or
commonalities there are with their treatment in Japan. Worthy
of particular note is the series of studies by Francine Hérail,
including French translations of Fujiwara no Michinaga’s Midi
kanpateu ki (1987) and Fujiwara no Sukefusa’s Shunki (1994).
To the best of my knowledge, in Japan modern translations
in book form appeared only in 2009, with a complete
modern translation of the Mido kanpaku ki being published
by Kuramoto Kazuhiro (Kodansha gakujutsu bunko) and
a partial translation of the same work being published by
Shigeta Shin’ichi (Kadokawa sophia bunko). Because of the
nature of Kanbun diaries, it is no easy matter to produce a
modern translation from the kakikudashi text, and it is quite
astounding that foreign translations, which enrail even greater
linguistic difficulties, were produced more than twenty years
ago in France.

Furthermore, the hitherto method of reading Kanbun diaries
in the field of history has been that of “practice makes perfect,”
the same as that used until now to teach Kanbun, and the
manner of reading the text differed depending on the teacher
by whom one was taught. In addition, researchers majoring in
subjects other than history had no choice but to take universicy
courses in history or else attend study groups.
¢ The Creole-like Nature of Kanbun Diaries

Meanwhile, as regards linguistic research on Kanbun
diaries, there exists an accumulated body of research in the
field of Japanese linguistics on “irregular Kanbun” or the
“documentary style.” A considerable body of research has
builc up, especially since the publication of Minegishi Akira’s
A Linguistic Study of Old Records of the Heian Period (Tokyd
Daigaku Shuppankai, 1986). But as has already been pointed
out by others, the study of Kanbun (diaries) in the field of
Japanese linguistics is grounded on a grammatical system
premised on Japanese, and this gives rise to many problems
when reading Kanbun. It would also seem that there is little
interaction with Classical Chinese linguistics or else thar full
use is not being made of its accumulated findings.

In short, as was noted above, it could be said that Kanbun

diaries, falling in between literature and history in terms of
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research and in between Japanese linguistics and Classical
Chinese linguistics with respect to grammar and interpretation,
are in a betwixt and between position. In terms of Kanbun
instruction, Kanbun diaries have a sentence structure that is
quite difficult to grasp and in which the grammar of Classical
Chinese and the grammar of Classical Japanese are intermixed.
There are also variations in style depending on the diarist.

In this paper, I shall clarify these issues while presenting a
more positive view of what might be termed this creole-like
nature of Kanbun diaries, and I also wish to give some pointers
for methods of teaching Kanbun diaries with reference to

concrete examples.

6-2. Sato Susumu, “How to Read Kanbun”

Learning how to read Kanbun is quite burdensome. Reading
Kanbun (i.e., kundoku) involves transposing the original text
in Classical Chinese into Classical Japanese. However, the
vocabulary and grammar used in reading Kanbun differ
somewhat from the classical language that uses medieval
Japanese (of the Heian and Kamakura periods) as its yardstick.
Taking just grammar as an example, one must study three
grammars, namely, (1) the grammar of Classical Chinese, (2)
the grammar of Classical Japanese, and (3) kundoki grammar.
(1) is covered in Kanbun Grammar and Kundoku Processing:
An Adapted Translation of “Grammar of Literary Chinese”
and Qutline of Chinese Classical Grammar, both published
as rescarch reports of the 21st Century COE Program. At
this workshop I wish to discuss some key points regarding
differences between (2) and (3) so as to provide some guidelines
for teaching students how to read Kanbun.

1. Inflection of Verbs

1-1. In kundoku, the ka-column irregular verb ku (‘to come’)
is not used, and instead the ra-column quadri-grade verb
kitaru is used.

1-2. The ra-column irregular verb ori (‘to be’) took the final
form ori in the Heian period, but from the Edo period this
changed to oru (characteristic of quadri-grade verbs). In
kundoku the latter form is used.

1-3. Verbs requiring care among the upper mono-grade verbs
are kokoromu (‘to try’), mochiiru (‘to use’), etc.

1-4. Among lower bi-grade verbs, osoru (‘to fear’; negative:
osorezu) has old forms characteristic of upper bi-grade
verbs (osorizu) and quadri-grade verbs (osorazu), but from
the Insei period onwards the bi-grade forms became
standard. In early materials various old forms appear with
the different characters used to represent osoru, but when
reading Kanbun today it is acceptable to use the lower bi-
grade form osorezu. The verb uramu (‘to resent’) became
a ma-column quadri-grade verb from the early modern

period, prior to which it was an upper bi-grade verb, and it
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is inflected thus in kundoku. Shinobu (‘to endure’) was an
upper bi-grade verb, but in the Heian period quadri-grade
forms appeared. In kundoku upper bi-grade forms are
used. Upper bi-grade forms are also used for manabu (‘to
learn’) in early materials.

2. Inflection of Adjectives

2-1. The indefinite form of nashi (‘non-existent’) was originally
naken, but from the Insei period onwards nakaran was
also used (with both forms permissible today).

2-2. The same applies to the indefinite form of dshi (‘many’). Its
final form is dshi in kundoku and okari in Japanese texts.
The attributive forms “6ki + toki” and “Gkaru + beshi” are
differentiated. (In Japanese texts the form “dkaru + toki”
is also found.) The conditional form is “Gkere + domo” in
kundokn and “6kare + domo” in Japanese texts.

2-3. The attributive form of onaji (‘same’) is “onajiki + foki” in
kundoku and “onaji + roki” in Japanese texts.

3. Kundoku Auxiliary Verbs

3-1. -ru / -raru is used only in a passive sense, and honorific,
spontaneous, and potential usages are rare.

3-2. The causative -su / -sasu is not used in kundoku, and
instead “(wo shite) ... (indefinite +)-shimu” is used.

3-3. Of the two auxiliary verbs -k7 and -keri, both denoting the
recollection of past action, -keri is seldom used in kundoku,
and generally only in dialogue. -7 has a wider use than in
Japanese texts. (If there is an adverb indicating past time,
-ki is used.)

3-4. There is lictle difference between Japanese texts and
kundoku in the use of -tsu and -nu when used to denote
a completed action. In kundoku, the forms -tsu beshi and
-nu beshi were often used from the Heian to Muromachi
periods for the emphatic use of beshi, but from the Edo
period onwards they came to be read simply beshi.

3-5. Of the two auxiliary verbs -m7i and -ri for denoting the
completion of an action, -fari predominates in Japanese
texts and -77 in kundolku.

3-6. For supposition, forms other than -mu, -muzu, and -beshi
are seldom used in kundoku. The form -bekara + zu is
frequently used in kundoku. -beshi has the inflectional
form -beke + n.

3-7. As for the negative -zu, the attributive form -nu and the
conditional form -ne are seldom used after the middle
of the Heian period. -zaru is frequently used for the
actributive form, while -zare is used for the conditional and
imperative forms.

3-8. Of the two auxiliary verbs nari and -zari for denoting
affirmation, -tari is often used in kundoku. It developed
from the second half of the Heian period. -fari is a
contraction of #o + ari and has the connotation of “having

the capacity to...” If one is unsure whether to use -m7i or
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nari, one should try restoring it to to a7z or ni ari.

4. Kundolku Particles

(1) wa is not used after the subject of a sentence except
when presenting a contrast, introducing someone, etc. (2) The
katkari-musubi particle koso is not used. (3) The expression “(na
...) s0” for negative commands is not used, and instead nakare
and -zare are used. (4) Desiderative particles, such as kashi and
baya, are not used, and instead phrases such as negawaku wa

and kowu are used.

6-3. Tanaka Yukie, “Kanbun Literature of the Heian Period”
1. Introduction

On 25-30 December 2009 I taught a six-day course on
“Kanbun Literature of the Heian Period” (4 hours per day)
to first-year master’s students at Chulalongkorn University
in Thailand as part of Nishogakusha University’s Kanbun
Instruction and Research Program. As well as reporting on this
course, at this seminar I wish to raise some points and issues
and also mention some reference works.

2. Course Content
2-1. Concerns and Aims

Generally speaking, it is not unusual for Kanbun literature to
be left out of consideration when discussing works of classical
Japanese literature of the Heian period. But at the time the
writing of prose and poetry in Chinese was popular, and there
is a need to gain a grasp of Kanbun literature and situate it in
the history of literature alongside the literature of narratives,
diaries, waka, and so on. In addition, in view of the fact that
government documents and the diaries of nobles involved in
government were also written in Kanbun, it can be readily
imagined just how familiar Kanbun was to intellectuals and
cultured people such as aristocrats, monks, and court ladies.

In my lectures I accordingly took up for consideration not
only Kanbun literary works of the Heian period, but also
Kanbun diaries, documents, and other texts written in Kanbun.
2-2. Texts

I used texts that [ had prepared myself.

2-3. Content

While surveying the history of Kanbun literature from
ancient times to the Heian period, I commented on important
works, people, and terms and also added explanations about
the training of intellectuals and cultured people in Kanbun
and scholarship about Kanbun. I also had the students convert
into kakikudashi passages taken from various texts written in
Kanbun, such as the Wakan réei shii, diaries of Heian nobles,
documents, accounts of the histories of temples and shrines,
and so on.

Concrete dertails of the content can be found in the
accompanying table.

3. Furture Issues
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3-1. Aim and Content of Lectures
(1) General history or survey by style and genre
Periodization
Connections with Japanese history
Correspondences with the history of Chinese literature
(2) Relationship with other works of literature
(3) Selection and quantity of works (passages) to be
converted into kakikudashi and time allowed for this
3-2. Texts
Selection and preparation of texts
3-3. Students’ comments
4. Reference Works, etc.
(1) History of research and research trends
(2) Reference works and Web sites related to Japanese

literature

7. Summaries of Papers (5)
IV. Teaching Materials and Teaching Methods (2)
7-1. Tanaka Masaki, “Confucian Studies in the Edo Period”

Sixty minutes are not long enough to discuss the “teaching
materials” and “teaching methods” used in the entire spectrum
of Confucian studies during the Edo period, and therefore
[ shall deal primarily with the scholarship of Ogyt Sorai
(1666-1728), who denounced both Neo-Confucianism, which
wielded enormous influence in East Asia at the time, and the
kogigaku of 1to Jinsai (1627-1705), who raised objections to
this Neo-Confucianism in Japan.

So-called “Song learning” sought to thoroughly instil
the theory of the inherent goodness of human nature by
internalizing “principle,” equivalent to Heaven, as “human
nature” and viewing it as something that even sages had to
attain through a learning process, and Sorai’s scholarship,
which, along with that of Jinsai, later came to be known as
“Ancient Learning” (kogaku), criticized this interpretation
as deriving from a misreading of the Confucian classics that
was due to ignorance of the “ancient words.” Instead, Sorai
advocated a linguistic method of reading, according to which
the meaning of ancient words should first of all be inductively
interpreted in accordance with the linguistic world of the
period when they were used and recorded. Worthy of note is
the fact chat Sorai’s method was objective and scientific, and
it is regarded as a precursor of the textual criticism of the Qing
period.

Sorai also levelled criticism at Confucian studies in Japan
from a linguistic viewpoint. That is to say, he criticized the
reading of Chinese, with its grammar thac differed from that
of Japanese, on the basis of the kundoku method, which had
been developed as a system of translation using reading marks
(kaeriten and okurigana), referring to it as “the perversions of

Japanese readings,” and he advocated a method of reading
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Chinese as a foreign language and promoted the study of
Chinese pronunciation and the Chinese language. Along
with Confucians of the Kimon school, Sorai could be said
to have been a rare example of someone who recognized the
importance of learning Chinese when studying Confucianism
and Chinese literature and put this into practice.

It could thus be said that Sorai’s methodology was quite
original for his time, for he raised objections to methods
that, when reading a text, gave precedence to “philosophical
content” and arbitrarily misread it (Song learning) or ignored
changes in the “language” due to differences in time and space
(Song learning, Jinsai and other Confucians of the Edo period),
and he instead strove to rely on the objective study of language.

In this paper, 1 therefore wish to deal in concrete terms
with Ogyti Sorai as a case in point for considering what sort of
teaching materials were used in Confucian studies during the
Edo period, what their characteristics are, and how they should

be treated.

7-2. Sato Kazuki, “Kanbun in the Bakumatsu and Meiji
Period”

Fukuzawa Yukichi, who scored a big hit with his Gakumon
no susume (An Encouragement of Learning), written in
vernacular Japanese, had a great dislike of Chinese learning
and Kanbun, and hence one is liable to assume that Kanbun
was fated to quickly disappear in the age of civilization and
enlightenment during the Meiji era. But when compared with
the time when Kanbun was barely being taught at private
schools and domain schools, the number of people studying
Kanbun grew incomparably larger once school education began
and Kanbun started to be taught as part of the secondary
curriculum. During the Edo period official documents had
been written in a style of literary Japanese known as sérébun,
but the Meiji government changed this to Kanbun kakikudashi.
At least during the first half of the Meiji era, texts in Kanbun
style became more noticeable than they had been in the
foregoing period, even though it was primarily in the Kanbun
kalkileudashi style rather than pure Kanbun per se.

Among representative Kanbun works of this period,
mention may be made first of all of the Beid kairan jikki
(A True Account of the Tour in America and Europe) by
Kume Kunitake, who accompanied the Iwakura mission and
recorded its experiences in great detail. Travel writing was one
of the representative genres of Kanbun literature, and the Beio
kairan jikki was a representative work of travel literature during
the first half of the Meiji era in which Kume, one of the leading
writers of Kanbun at the time, recorded the lengthy tour of the
United States and Europe in vivid detail. What is even more
important about this work of travel literature is the fact that

it clearly demonstrated just how effective Chinese words and
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phrases were for describing Western articles and institutions
that the Japanese were encountering for che first time.

Meanwhile, it was Narushima Rythoku’s Ryikyé shinshi that
used the Kanbun style to good effect to expose the seamy side
of civilization and enlightenment. This work describes how
influential men who argued about state and enlightenment
would make merry in the red-light district and exposed the
truth of what really went on, and Narushima made effective
use of the Kanbun style to ridicule and satirize them. Works
such as the Ryikyo shinshi are generally known as Kanbun
popular literature, and it was because of the perceived gap
between Kanbun, which had throughout Japanese history
always been regarded as an official and formal style of writing,
and the depictions of coarse everyday life and the vulgaricies
of people for which it was here used that readers were able
to enjoy such works. Typical examples of Kanbun popular
literature are the Edo hanjoki by Terakado Seiken of the late
Edo period and Hatrtori Seiichi’s 7ikya shin hanjoki, which,
following Terakado’s precedent, described the new customs of
Tokyo in the first years of the Meiji era. But the Ryikyd shinshi
in particular, which mercilessly exposed people’s modes of life
and behaviour, took advantage of the fact that it was a time
when the afterglow of Kanbun’s authority was still shining to
show the possibilities of a new style of writing.

It is also necessary to examine briefly by what sort of readers
these Kanbun works were enjoyed. A lead is provided by the
catalogues of a new type of commercial lending library that
spread during the first half of the Meiji era. In the Edo period
there had been book-lenders who visited people’s homes and
lent out books, but in the Meiji era a new type of book-lender
emerged. They set up large shops and provided large numbers
of books for loan, ranging from fiction to practical books
and Western books, and they produced catalogues for the
benefit of their customers which listed all available books.
An examination of the Kanbun sections of these catalogues
makes it clear that customers borrowed Kanbun works by
and large for the purpose of preparing for examinations. In
other words, the majority of Kanbun works provided by these
book-lenders were orthodox Chinese classics that were likely to
appear in examination questions. This represents a lineage that
has continued down to present-day Kanbun instruction and
could be regarded as an aspect that cannot be overlooked when

considering Kanbun in the modern period.

Materials
Chronological table of publications by bookshops in the Edo
period (Confucian works)
Provides material on changes in the publication of
Chinese works by important bookshops in the three

cities of Kyoto, Osaka, and Edo, the state of joint
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publications, etc. Note that it is limited to bookshops
that published three or more Chinese Confucian works,
and because histories, philosophers, and anthologies
have been excluded, the large numbers of Buddhist and
medical works have not been counted; the large numbers
of Japanese books that were published have also been
excluded. See also Classified Catalogue of Chinese Works
Printed in Japan.

Chronological table of publications by bookshops in the Edo

period (Confucian works)

Provides material for surveying the state of the publication
of Chinese works in the three main cities. See also
Classified Catalogue of Chinese Works Printed in Japan.
Because only clearly dated works (block editions, printed
editions, and revised editions) have been selected and
the focus is on publications by bookshops, government
publications and publications by individuals, schools, etc.,
have been excluded.

Material on joint publications and acquired blocks in the

Edo period (Confucian works)

Shows chronological changes in the relationship between
joint publications and acquired blocks and between
reissues and revised editions in the publication of Chinese
Confucian works in the three main cities. Note that it is
not exhaustive, and only examples that have caught my
attention have been selected. See also Classified Catalogue
of Chinese Works Printed in Japan.

8. Summaries of Papers (6)

V. General Discussion

(Omitted; see proceedings)
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1. Introduction

Whereas translation from English and other foreign
languages produces a translated text that is removed from
the original text, kanbun kundolku, in which texts written in
Classical Chinese are read in accordance with Japanese syntax,
is distinguished by the fact that it comprehends the original
text written only in Chinese characters by converting it into
Japanese made up of a mixture of Chinese characters and kana
without diverging from the Chinese characters and preserving
them to the maximum extent possible. It is, in other words, a
translation technique that the Japanese have taken great pains
and employed much ingenuity to develop over a long period of
time from the perspective of how to read Chinese, which differs
in its sentence structure from Japanese, in such a way that it
draws as close as possible to Japanese. What is more, until
about half a century ago many Japanese read Chinese books
by this method and with its help wrote poetry in Chinese,
mastering it over the course of many years. But in Japanese
classrooms today pupils are required to master this method of
reading Chinese in a short span of time, and they are seeking
to do so by the method of studying grammarical rules.

Now, since May 2007 I have had the opportunity to teach
students whose mother tongue is not Japanese how to read
kanbun by way of intensive courses and Internet-based classes,
and this has also been a time of feeling the limitations of the
kanbun teaching methods and textbooks thar have been used in
Japan until now. I have expressed my views on these issues on
several occasions in the past, and there will be an opportunity
to reexamine them during the present seminar.

In this report I shall accordingly first briefly describe
developments up until now, and then, changing tack

somewhat, I shall discuss, among issues related to Internet-
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based overseas classes, the classroom environment, that is, the

equipment and software that we use.

2. Developments Until Now

First, I shall briefly describe developments up until now.
Nishogakusha University’s 21st Century COE Program
“Establishment of World Organization for Kanbun Studies”
held its first overseas course on reading kanbun in April 2007
at Ca’ Foscari University of Venice, and with the termination
of the COE Program in April 2009 overseas courses were taken
over by the newly established Kanbun Instruction and Research
Program and have continued down to the present day.

(1) Ca’ Foscari University of Venice

The first overseas course was held in April 2007 at Ca’
Foscari University of Venice, and then in October Internet-
based classes were started. In February 2008 a second course
was held as a continuation of these Internet-based classes.

In February 2009, a third course was held for the first
time as part of the regular curriculum, followed by Internet-
based classes in March that continued until May, and then an
examination to approve credits was held via the Internet.

Further, on 27-28 February a joint workshop on “Kanbun
Education: Its History and Future Issues” was held at Ca’
Foscari University, and there was lively discussion in particular
about how to teach kanbun overseas.

In late September 2009 a fourth course was started, and
following an intensive course in Venice and further Internet-
based classes, it concluded with an examination to approve
credits that was held via the Internet in January 2010.

(2) Chulalongkorn University, Thailand

In September 2007 the first overseas course was held as part
of the regular curriculum for master’s students majoring in the
Japanese language and Japanese literature in the Department
of Eastern Languages, Faculty of Arts, at Chulalongkorn
University in Thailand.

In August—September 2008 a second course was held as part
of the regular curriculum.

In December 2009 a third course was held.

(3) University of Social Sciences and Humanities, Vietnam
National University, Hanoi

In September 2008, the first overseas course was held at
the University of Social Sciences and Humanities, Vietnam
National University, Hanoi.

In early September 2009 a second course was held.

(4) University of Heidelberg, Germany

In November 2008, Internet-based classes were started with
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the University of Heidelberg. These Internet-based classes with
the University of Heidelberg were initially stcudent-iniciated
study sessions run by the students.

In October 2009 Internet-based classes were started as part
of the regular graduate curriculum, and they ran until January
2010.

(5) University of Oxford, England

In February 2009, an overseas course was held at the Faculry
of Oriental Studies, University of Oxford.
(6) Eotvos Lordnd University, Hungary

When Hungary’s university system switches to the EU
system in September 2010, a kanbun course will be started as
part of a course in Classical Japanese in the master’s program

of the graduate school.

3. Methods of Conducting Internet-based Classes

Next, as regards Internet-based classes, they are currently
being held on a regular basis with universities in Italy
and Germany. In the case of Italy, we are using a video-
conferencing system (Aethra). In the case of Germany, we were
previously using Skype, but currently we are using Adobe’s
Acrobat Connect Pro, a type of Web conferencing software.
The Internet circuit is an ADSL50M circuit, with transmission
speeds that are no different from those for home use.

Skype, which we were initially using for Internet-based
classes with Germany, has improved in usability with the
current version, and it is possible to conduct classes with
universities that have no provision for video conferencing
by using the Skype conference call function. The overseas
university needs to provide a projector, Web camera,
microphone, and an audio system of speakers and so on, but
as for the computer, a notebook computer wich Windows XP is
quite adequate.

Last year I learnt from a newspaper report that four law
schools in Kyushu and Okinawa are holding Internet-based
classes. The article began with the statement that “The
professor speaking enthusiastically on the screen is at another
university several hundred kilometres away” (Asahi Shinbun,
13 July 2009, morning edition, education section). Since
I am conducting Internet-based classes on a routine basis
with overseas universities more than 9,000 kilometres away,
I read the article with some interest and considerable disquiet
regarding their teaching system. According to the article, “the
classes using screens represent a state-of-the-art remote lecture
system being developed in concert by law schools at four

national universities, namely, Kyushu, Kumamoro, Kagoshima,



55 ) BEPCDLOX, BET RO &
HY (HHBHE 200947 H 13 HEAF HEMW) . LB
59000 F T LL EHEN 2 ilEAb o KA L o R oy PR3
TEBLTVDIEFRIZE >TIE, ZOREDY AT A
NDEPDORLE PR ) O MW%%OT\%®ﬁ$
BRATS BRFHIHAUE, TR 7)) — 2 X B IR

nm\%ﬁ\@%%\%ﬁ@@j4k%@&ﬂk%%
DL CHED BRI OEEHEFRS AT L] Th

D INTTICHZFEZMKIEL. 1&HAL0HTHIZ
JTEALL] v,

A0 MIZ L F 2w Bk L7z A5 A CHlght
DRFEFy MZELERL THDLHEHIZE 5 TIEF)
RS0 VREmO Y A5 L ZFNE0HEE T
LAYHRBBETHDZH, LrL, ZOXIBRYAFALT
B L EICHHOKEE Xy MREXNTRE» & 2
. TN TH L. v 2RI LREDY
& ALY AT ABEFORFIINELE LY, Lo

AR RFBEOL GO KFET LT OB % 0
TYATLEERT>T0d, —TJ, WNORFEED
oy MEEOWAL. BHICZED L) G afama

’t@f%f‘g%b®ith#‘m&/27A
ZHMALZELTHL, #EROEZAZNET4IZHH
ﬁé:t@f%f\imﬁﬁmnkﬁéﬁﬁfﬁé@

WNOKFLEATELY AT A, ThbE A
BHY, POBEERRLROEME S AT LV
X, FTIESKYPEDRHEY AT L2 FHT 52 L3
AbND, INEBIE, Webh AT LI —F 1+ R
TAh ATy -3 2L T ICEERE
THLIENTE D,

SKYPED LY AT L TlE, 2THHDF 4 AT L —
TIEZHEEOBESW LS, oAy ) — i
70y ey =% N L THAEOBEAM LIS RS
EVIHIEHATH B, Zafild~y Bty a2 L T
AV, RICRDBEILRITIALT T H R\, 7275, 2O
SKYPE D43k ¥ A 7 A DMi— DK it Bl — 3
YTIEEHERMO N X T DY Y B Z HSKYPE L TILT
EHVWIETHE (B, RON—=Y a3 v TiEnt
LEHWTWG) A 7Y TEDRY MEETIZFTL
CEHVATARFHLTWwS0, EFFH AT
EHL., Web? 2T 2HBIEHIC, EFF I A5%
RTA MR— FIREHICEE L, BiRE, A5 %280
AN ERTFEHL Tb, b L, SKYPETH 2

31

and Ryukyu Universities,” and “NTT was commissioned to
develop it, and they installed it at the cost of several tens of
millions of yen to each university.”

For someone like myself, who is implementing Internet-
based classes with overseas universities by means of the system
described above with a total outlay of less than 300,000 yen,
this state-of-the-art system and the budget that makes it
possible are completely our of reach. Bur as for the question of
whether it would be possible to conduct Internet-based classes
with overseas universities in the same way with this system, the
answer is that it would not be possible. For classes utilizing the
Internet, the other participating universities need to have the
same system, and in the case of the above four law schools each
university has spent several tens of millions of yen to construct
the system. In the case of Internet-based classes with overseas
universities, on the other hand, one cannot ask the overseas
universities to take on such a financial burden. Even if only
the Japanese university were to install an expensive system,
they would ultimately be unable to make full use of it, and a
valuable asset would end up being wasted.

If one wants a system that can also be installed by overseas
universities, that is, a system that is versatile and is the cheapest
possible system at the present point in time, the first option
that might be considered is to use the Skype conference system.
So long as one has a Web camera, audio system, and projector,
one can start conducting classes straightaway with this system.

With the Skype conference system, images of the students
are displayed on the monitor at this end, while images of the
instructor are displayed on a screen via a projector at the other
end. One speaks using a headset, and there is no noticeable
time lag. The only shortcoming with this Skype conference
system is that with the current version it is not possible to
change the camera used by the instructor while using Skype
(although I have heard that this will become possible in the
next version). In the case of the Internet-based classes with
Italy, we are using a video-conferencing system, and therefore
we also have a video camera, with the Web camera being used
for filming the instructor and the video camera for filming the
whiteboard, and during the class we switch from one camera
to the other as required. For switching cameras while using
Skype, external equipment becomes necessary, but it is not
hugely expensive.

Of considerable inconvenience when conducting Internet-
based classes is the fact that one cannot write on a whiteboard.
In order to keep whiteboard writing to a minimum, the content

of what is to be written on the whiteboard is printed out and
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handed to each class, but it is impossible to dispense completely
with writing on the whiteboard.

Now that Internet-based classes are running smoothly, it
is probably time to consider shifting o a Web conferencing
system such as Adobe’s Acrobat Connect Pro, which has been
installed at the University of Heidelberg. For example, with a
Web conferencing system such as Connect Pro it is possible to
share software such as PowerPoint across the Internet, and all
sorts of classes can be conducted depending on the ingenuity
of the instructor. So long as this type of Web conferencing
system is installed at the Japanese end, all that is needed for the
overseas students, apart from a Web camera and headsets, is a
Web browser, Adobe’s Flash Player, which is installed in almost
all computers connected to the Internet, and automarically

installed plugins.

4. Concluding Remarks

Overseas students demand logical explanations for why
a certain phrase is read, is better read, or must be read in a
particular way. This is because the students approach the
act of reading kanbun, which straddles the two languages of
Classical Chinese and Classical Japanese, as the scudy of a
foreign language, and this means that there is an urgent need
for the establishment of teaching methods and the compilation
of textbooks for learning how to read kanbun as a foreign
language, that is, teaching methods and textbooks thar differ
from those used in the past.

Today e-learning has become quite normal in language
teaching, and it is our intention to improve the content of
our overseas lectures through e-learning and e-lectures. A
particular point that needs to be borne in mind is that, because
the overseas courses are conducted in Japanese, it is essential
to hand out lecture notes to the students in advance. During
the class the students are striving to understand the instructor’s
Japanese to the best of their ability, and consequently there is a
danger that their efforts to comprehend what is being said in
Japanese will interfere with their understanding of the content
of the lesson. If lecture notes are handed out beforehand, it
becomes casier for them to prepare for the class and review it
afterwards, and they are able to come to the class in a fairly
relaxed frame of mind. This results in more questions during
the class. In other words, it is not advisable to conduct classes
in such a way that the students do not know on the day of the
class what sort of content will be covered in the class.

Further, as for the lecture notes handed out in advance,

rather than using the hitherto format of printed and bound
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textbooks, it is more effective to create them in a file format
that can be corrected and revised as the need arises and to make
them available for download from the Internet at all times. The
lecture notes should be updated each year in accordance with
the students’ level of understanding and interests, and students’
questions also contribute considerably to improving their
content.

Only just over three years have passed since overseas course
began to be conducted on a regular basis, but even during
this short time there have emerged students with an interest
in kanbun kundoku and kanbun studies. A further five to
ten years will still be needed before they are able to teach
kanbun lundoku and kanbun studies in their native languages.
Therefore, these overseas courses will need to be continued

until the baton can be passed on to them.
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In the Kanbun Instruction and Research Program that was
inaugurated in April 2009, I was put in charge of the Science
History Section. Because grants from the 21st Century COE
Program had come to an end in March, new programs funded
by the university had to be scaled back, and not only did the
main emphasis come to be placed on overseas Kanbun courses,”
but it also became difficult to gain subsidies for research
activities. However, since it was not right to cease research
activities that went back to the COE Program, under the new
program the Study Group for Commentaries on the Four
Books and the Mishima Chashi Study Group have continued
to operate. We have fortunately obtained a grant-in-aid for
scientific research from the Japan Society for the Promotion of
Science, starting from the 2010 academic year,” and the Study
Group for Commentaries on the Four Books is currently using
this to investigate and gather materials and hold a reading
group, with a prime focus on commentaries on the four books,
ranging from shdmono of Ichijo Kaneyoshi and the Kiyohara
family to commentaries by Hayashi Razan and others dating
from the start of the early modern period.

The Mishima Chasha Study Group has also been
continuing to hold monthly meetings at which materials
relating to Mishima Chusha, Yamada Hokoku, Yamada Jun,
and Nisho Gakusha are read and research reports are presented.
Meanwhile, in September 2010 a Catalogue of Materials Held
by Nisho Gakusha was brought out by the Nishogakusha
University Library, and the fact that progress is being made in
the sorting of basic materials is a welcome development for the
study group too.

Since it has become difficult under the new program to
gain budgeting for rescarch activities relating to the history of
science and medicine, I have been conducting investigations
of early Japanese medical works held by libraries in the United

States through a grant-in-aid for scientific research from the
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Japan Society for the Promotion of Science for a research
project in which I have been participating.? During three years
of investigations since 2007, the institutions that I have visited
include the University of California (San Francisco, Berkeley,
and Los Angeles), Library of Congress, National Library of
Medicine, Harvard-Yenching Library, Francis A. Countway
Library of Medicine (Harvard University), Princeton University
Library, Columbia University Health Sciences Library, C. V.
Starr East Asian Library (Columbia University), and New York
Public Library. I have identified about 4,000 early Japanese
medical works, a figure which, it has to be said, far exceeded
my expectations. Since this is the final year of this research
project, I am in the process of making preparations to bring
together the results of these investigations in the form of a
catalogue.

While conducting investigations at the C. V. Starr Library
at Columbia University, I also visited Professor Haruo Shirane,
who is well-known for his research on The Tale of Genji and so
on. I had met him previously at a Kanbun workshop held by
Professor Sato Michio and others of Keio University and knew
that he had an interest in the teaching of Kanbun, and during
my investigations in September 2009 I visited his office and
had a talk wich him. What left a lasting impression on me was
his words to the effect that since the collapse of the Cold War
system in the 1990s there had been a major shift in United
States policy towards Japan, as a result of which Japan has had
to cease living as a “special country” distancing itself from
Asia, as was the case in the past, and has had to search for its
own position within East Asia, and this is one of the reasons
that the study of Kanbun have become necessary in Japanese
studies.

On this occasion it was decided at the request of Professor
Shirane that I would give some lectures on Kanbun for faculty
members and graduate students of the Department of East
Asian Languages and Cultures. The first lecture was held on
22 February 2010 (Monday) at 15.00-17.00 in a meeting room
in the C. V. Starr Library. The title of the lecture was “Kunbun
[nstruction in the Edo Period,” and using as my main material
the Jugyohen (1783) by Emura Hokkai, a Confucianist of
Kyoto in the middle of the Edo period, I described in concrete
terms the content of the education provided by private schools
run by Confucianists in the Edo period. Using PowerPoint
and handouts, I conducted the lecture in Japanese at the
same speed as I speak to Japanese students. In addition to
Professor Shirane, Associate Professor David Lurie, a specialist
in Japanese linguistics (Nara period), and Noguchi Sachie, the
Japanese Studies Librarian at the C. V. Starr Library whom 1

had got to know through the European Association of Japanese
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Resource Specialists (EAJRS), also kindly attended. The
presence of excellent and eager students was a great scimulus.
The lecture was fortunately well-received, and 1 was asked to
give another lecture at a later date. The following day I visited
Associate Professor Lurie in his office and had a talk with him,
and I also met Ms. Kai Miwa, who worked in the C. V. Starr
Library from 1943 to 1981, and found out about the Library’s
Japanese collection. For further details, reference should be
made to the essay cited below.”
The second lecture was held on 17 September 2010 (Friday)
at 16.00-18.00 in the hall on the third floor of Kent Hall.
This time it was on “Kanbun Instruction in the Meiji Era,” and
it dealt with the following topics:
L. The significance of Kanbun in the modernization of Japan
I1. Concrete aspects of the teaching of Kanbun
HI. The teaching of Kanbun at schools outside the state
system: With reference to Nisho Gakusha and Mishima
Chiasha

IV. The process leading to the current method of reading
Kanbun

On this occasion, in addition to Professor Shirane and
Associate Professor Lurie, Professor Suzuki Tomi, who has a
profound knowledge of the history of modern education, also
kindly attended. As on the previous occasion, there were again
more than thirty minutes of keen questions and answers. It is
not possible to quote here from the notes I took at the time, but
there were many meaningful and stimulating questions that
helped me put in order my own ideas about certain issues or
that led to further points, and I felt a deep sense of fulfilment.
I plan to give a third lecture on “Kanbun Instruction in the
Middle Ages.”

I wish to take this opportunity to offer my warm thanks to
Professor Shirane of Columbia University and everyone else

who lent assistance during my stay in New York.

Notes

(1) On the overseas Kanbun courses run by the 21st Century
Program, see Machi Senjurd, “The Demand for Kanbun
among QOverseas Japanologists and Responses to This
Demand” (Notes on Eastern Studies at Home and Abroad
(117]), Tohogaku 118 (July 2009), pp. 140-150.

(2) Key Research C, “A Basic Study on the Development of
Scholarship from the Late Middle Ages to the Start of the
Early Modern Period with a Focus on Commentaries on
Chinese Works” (project no. 22520049; project leader:
Machi Senjurd).

(3) Key Research B, “Project to Investigate, Catalogue and

Create a Database of Early Japanese Medical Works in
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the U.S. National Library of Medicine, etc.” (project
no. 19406017; project leader: Sakai Shizu of Juntendd
University).

(4) Machi Senjurd, “Random Notes on Investigations of Early
Medical Works in North America,” Nishigakusha Daigaku
Toshokan Kiho 78 (Nov. 2010).
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At the end of September 2004, I returned to Japan after two
years' overseas study in Shanghai. In October 1 reenrolled in
the postgraduate program at Nishdgakusha University, and in
November I began working as a research assistant in the office
of the 21st Century COE Program.

After my return, I brought together my investigations into
Ge Yuanxu’s Huyou zaji (publ. 1876; known in Japan as
Shanhai hanjoki) under the supervision of Professors Machi
Senjurg and Sate Tamotsu, and in March 2006 T published
“The Huyou zaji and the Shanhai hanjoki” (Nishé 20). As well
as shedding light on certain aspects of the information about
Shanghai that Japanese were obtaining in the early Meiji era,
in the course of writing this article T was also able to gain a
concrete understanding through the people involved in this
book’s publication of how personal relationships going back to
the bakumatsu period played a role at the time.

As [ was investigating the activities of Japanese in Shanghai,
I came to know of Kirakata Shinsen (1850-1905) and
Matsumoto Hakka (1840-1926), both monks from Kaga
(in present-day Ishikawa prefecture) who were engaged in
missionary activities at the Higashi Honganji Branch Temple
in Shanghai in the early Meiji era. My interest in them
having been piqued, in spring 2005 I accompanied Professor
Machi, who hails from Ishikawa prefecture, and initiated
investigations at temples and libraries in the region. Upon my
return | examined the photographs that T had taken, only to
discover that they were out of focus or that pages of books had
been missed, and I realized that T was completely lacking in
the basic skills required of a researcher. Furthermore, in my
field of Sinology one generally uses published materials, and
I had never investigated and collected new source materials.
Consequently, I had been unable to comprehend the need for
such tasks.

The institutions and books utilized for research also differed
in Kanbun studies and Sinology. 1 did not even know the
names, let alone the existence, of the National Institute
of Japanese Literature or Sanké Library, which hold large
numbers of works related to Kanbun studies. It was the same
with titles such as the General Catalogue of Japanese Works
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and Register of Deceased Persons of the Meiji Era. 1 did not even
fully understand that Kanbun works written by Japanese were
classified as Japanese works rather than Chinese works, which
was rather poor for a researcher in this field. With regard to
research on the history of Sino-Japanese cultural exchange
and the history of the Shin sect too I had no idea of what to
consult, and I had no choice but to refer at random to marterials
that I happened to come across, such as the Dictionary of Sino-
Japanese Relations in Modern Times and Chronological Table of
the Otani Branch.

In this fashion I searched for a direction in which to take
my research and continued to struggle with source materials.
I had the good fortune to be able to present papers at an
international symposium in September 2006 on “The Book
Road and Cultural Exchange,” co-hosted by the COE Program
and Zhejiang University of Industry and Commerce, and at
an international symposium held together with Tamkang
University, etc., in June 2007. Because both concerned books,
my research interests turned towards Shinsen’s purchases of
books (chiefly on the ancient Chinese language and on metal
and stone inscriptions) for his study of the calligraphy of the
Northern school.

In November 2007 I had the opportunity to present a paper
entitled “Sino-Japanese Cultural Exchange in the Farly Meiji
Fra at the Higashi Honganji Branch Temple in Shanghai:
With a Focus on Matsumoto Hakka and Kitakata Shinsen” at
an international workshop on Japanese literature held by the
National Insticute of Japanese Literature. From February 2008
I began presenting papers and writing articles in my capacity
as a collaborating researcher in a research project funded by
a grant-in-aid for scientific research on “The Experiences of
Buddhists of Modern Japan in China and India” (headed by
Ogawara Masamichi, Associate Professor at Keig University),
and I was able to deepen my contacts with both Japanese
and overseas researchers. During this time I also conducted
investigations of source materials at temples associated with the
missionary monks Ogurusu Kachd (1831-1905) and Ogurusu
Ken’ichi (1834-1915), both from Oita prefecture, and at Otani
University, etc., and I was able to extend the scope of my
research. As a result, I discovered a new direction for my
research, investigating the activities at the Higashi Honganiji
Branch Temple in Shanghai, centring on Hakka and Shinsen,
from the twin aspects of their missionary activities and their
contacts with late-Qing literati.

In March 2007 I completed the postgraduate program, and
in April I began working as a rescarch fellow. From around
this time I managed to master how to conduct research based
on new source materials by carrying out actual tasks. Around
the same time 1 also set about writing my doctoral thesis while
continuing research based on the collection and transcription
of new materials.

While employed at the COE office as a research assistant
and then research fellow, in addition to pursuing my own
research, [ was also involved as part of my duties in the creation

of the Kanbun Database, investigations of catalogues and works
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held by institutions around the country, and translation, and
the fact that I was able to deepen my understanding of Kanbun
studies was a good experience for me. | was also extremely
grateful to be able to conduct investigations of materials in
different parts of Japan with a research grant. During this time
[ also participated in the Mishima Chisht Study Group and
in the collation of Kuraishi Takeshirg’s lecture notes on “The
Growth of Sinology,” had the opportunity to come in contact
with Chinese learning of the Meiji era, and participated in
the sorting of new materials, and these were all invaluable
experiences.

With the termination of the COE Program in March
2009, my term as research fellow also came to an end. At the
end of June 2009 I submitted my doctoral thesis, entitled
“Missionary Activities and Literati Exchange at the Higashi
Honganji Branch Temple in Shanghai during the Meiji Era:
With Reference to Kitakata Shinsen and Matsumoto Hakka,”
and in March 2010 I received a doctorate from Nishsgakusha
University. [ would have been unable to obtain my degree had
it not been for the COE Program.

In my doctoral thesis I made use of many private materials
of missionary monks of Higashi Honganji that had been rarely
used in past research on the history of Sino-Japanese cultural
exchange and overseas missionary activities in the modern
period, and I took pains to clarify the course of events that led
to overseas missionary activities by going back to the bakumatsu
period. I believe that one point of significance about my thesis
is that I was able to examine missionary activities not in terms
of the history of proselytization of a particular sect but from
the perspective of the history of cultural exchange. A further
achievement was, I believe, that, in the course of examining
the process leading from the bakumatsu period to missionary
activities, I was able to shed light on the relationship between
monks of the Shin sect and Kangien, a private school of
Chinese learning, with reference to Matsumoto Hakka.

Currently I am continuing to collect and transcribe new
materials, and I am further examining the significance of
the overseas missionary activities of Higashi Honganji and
exchange with Chinese literati in Sino-Japanese cultural history
in the modern period. I am also making my thesis ready for
publication.

Lastly, I wish to take this opportunity to express my sincere
thanks to Professors Sato Susumu, Machi Senjurd, Takayama
Setsuya, and Harihara Takayuki, who were the examiners for
my doctoral thesis. I am especially grateful to Professor Machi,
who after my return to Japan provided inspired guidance from
early in the morning until late at night day after day, sometimes
even on holidays.

At the same time, I also wish to offer my cordial thanks to
Nishogakusha University, Kokushikan University, East China
Normal University, and various temples and libraries that have
until now provided me with the opportunities to carry out my

research.
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1. Introduction

It is a well-known fact that there have survived many diaries
written in kanbun by noblemen of the Heian period. There is a
pressing need to study these diaries while taking into account
other texts written in kanbun and kana and also the East Asian
cultural sphere as a whole. It was from such a macroscopic
perspective that I wrote my doctoral thesis, focusing at the
same time on an analysis of a specific text in the form of the
Go-Nijo Moromichiki (hereafter: Moromichiki), the diary of
Fujiwara no Moromichi, who served as imperial regent in the

late Heian and early Insei periods.

2. My Doctoral Thesis—“A Study of the Go-Nijo Moromichiki:

On the Genesis of Kanbun Diaries”

[ submitted my doctoral thesis to Gakushiiin University
on 30 September. It was entitled “A Study of the Go-Nijo
Moromichiki: On the Genesis of Kanbun Diaries.” It consisted
of an introduction titled “On the Study of Kanbun Diaries,”
a concluding chapter on “The Logic of Kanbun Diaries / The
Logic of the Go-Nijo Moromichiki,” and three intervening
parts: Part 1 “The Genesis of the Go-Nija Moromichiki,” Part 2
“The ‘Knowledge’ Encapsulated in the Go-Nijo Moromichiki,
and Part 3 “The Logic of Kanbun Diaries.”

In Part 1, T discussed how the Moromichiki was written
and arranged by its author, how it was utilized after his death,
and in what form it has survived. As well, while using the
Moromichiki as my main material, I extended my purview to
the distinctive features of texts known as kanbun diaries and
their relationship with other texts.

In Part 2, taking into account the fact that the author of
the Moromichiki was a keen scholar, 1 examined how this
manifested in his diary. This was not simply a marter of
pointing out his sources, and I queried the meaning of writing
in kanbun and writing in the form of a kanbun diary, which
naturally led to questions about the significance of Chinese
works as classics common to East Asia.

In Part 3, while using the Moromichiki as my main marerial,

[ discussed the question of what sort of logic kanbun diaries
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possess from the viewpoints of their “genesis,” “daily entries
and memory,” and “the written and the narrated.” Kana works
have been subjected to this type of logical analysis (textual
analysis), and I suggested that this kind of analysis is effective
also in the case of kanbun diaries and should be conducted in
the future.

My doctoral thesis incorporated the following articles that
had been published during the 2009 academic year: “Narration
and Written Records in Kanbun Diaries: With a Focus on the
Go-Nijo Moromichiki,” Chiko Bungaku (Medieval Literature
Society) 84 (Dec. 2009); “The Transmitted Texts of the Go-
Nijo Moromichiki and Its Reception,” Nibon Kanbungakn
Kentkyir (Nishogakusha University Kanbun Instruction and
Research Program) 5 (March 2010); and “The ‘Main Records’
and ‘Separate Records’ for Kanji 5 (1091) in the Go-Nijo
Moromichiki,” Shishii (Shishiikai) 43 (March 2010).

Following an oral examination held on 24 December, I was
awarded a doctorate (Japanese language and literature) on 9
March.

3. The Importation of Chinese Works by Kibi no Makibi
For three years, from April 2006 to March 2009, I
conducted research on the seven-stringed Koro (zither) in
Japanese literature as a collaborating researcher in “A Basic
Study of the History of Koto Studies in Japanese Literature,”
a research project funded by a grant-in-aid for scientific
research and headed by Hara Toyoji, associate professor at
Yonago National College of Technology. Partly because of
these circumstances, I contributed an article entitled “Kibi
no Makibi’s Ideas about Rites and Music: Starting from the
Entry for Tenpyo 7/4/26 in the Shoku Nihongi” to Intriguing
Asia—The Cultural History of the “Koto™ The Soundscape of
East Asia (Benseisha, Sept. 2009). The importation of Chinese
works by Kibi no Makibi is something that must be taken into
account when considering questions such as the book road in
East Asia, how books were treated in ancient Japan (which was
still a developing country), and the effect that they had. In this
study I considered articles brought to Japan with “ideas about

rites and music” as a key term.

4. A Visit to Poland

Receiving a research grant from the Kanbun Instruction
and Research Program, I visited Associate Professor Sonoyama
Senri at Jagiellonian University in Krakéw, Poland, from 28
February to 16 March. The aim of my visit was to ascertain
the position of kanji and kanbun in a non-Sinographic cultural
sphere such as Poland and also to discover new significance in
Japanese literature and culture.

During my visit, I stayed mainly in Krakéw, where
Jagiellonian University is situated, and I participated in classes,
gave two lectures (on “Kanbun and Japanese Literature”), had a
round-table discussion with students and a lunch meeting with
Professor Agnieszka Kozyra, visited the Manga Gallery at the

Centre of Japanese Art and Technology, and exchanged views
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with Associate Professor Sonoyama.

Polish interest in Japanese culture is greater than Japanese
interest in Poland. The main focus of interest is contemporary
culture, but there are also many students who end up majoring
in Japan’s classical culture with contemporary culture serving
as a point of entry. In fact, it seems that since the appointment
of Associate Professor Sonoyama, who specializes in classical
literature, there has been an increase in students majoring
in classical culture. There is also a high level of interest in
kanji and kanbun, but at present there are still few programs
able to respond to this interest. There is a strong interest in
the overseas courses of the Kanbun Instruction and Research
Program, and positive consideration is being given to holding
such a course. Both parties have agreed to keep in contact,
starting with the exchange of information, and I hope to be

able to report on future developments in this newsletter.

5. Summary

I wish to thank all concerned for having been granted
the valuable opportunity to work as a research fellow, even
though it was only for a term of one year. My main focus was
on writing and submitting my doctoral thesis, but during
this time I was fortunate enough to be able to investigate
the importation of Chinese works by Kibi no Makibi and to
make a visit to Poland. The Moromichiki, Kibi no Makibi,
and Poland are all removed in time and space, but they are
also linked insofar that they allow one to think about kanji
and kanbun in the world at large and in Japan within the East
Asian cultural sphere. It was also worthwhile for me to be able
to participate from the planning stage in the Study Group for
Reading Japanized Kanbun that was held twice by the Kanbun
Instruction and Research Program.

I hope that the study of kanbun assimilated and written in
Japan, which is of great importance when positioning Japanese
literature in a global context, will continue to be conducted in
the future, centring around Nishogakusha University’s Kanbun
Instruction and Research Program, and it is also my wish to be

involved in future developments.
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I Introdution

For my dissertation I am studying the Korean diplomatic
missions which the Choson Korea government dispatched to
Japan between 1876 and 1884-1885. Meiji Japan and Choson
Korea’s diplomatic relations started in 1876, after the Meiji
Restoration. The Choson Korea government sent diplomaric
missions five times, in 1876, 1880, 1881, 1882, and 1884-
1885.

In this research I am showing the various views that
these Korean officials held toward Meiji Japan and what
they thought of Japanese society and Korean socicty as they
observed modern Japan. In addition, I am examining how

Japanese elites considered these Korean envoys.

Earlier studies in Japan have focused largely on how
Westerners observed Japan, thus the importance of Meiji
Japan is typically defined by Western standards. In South
Korea, many scholars have argued that the Korean envoys
were all but ignorant of modern civilization and demonstrated
passive attitudes about modernity. Further, they have suggested
that Choson Korea could not have modernized in the late
nineteenth century. Other Korean research suggests that some
members of these diplomatic missions eventually became
collaborators with Japanese imperialism because they had
indulged in modern civilization before there was a Korean,
national awakening to it. Such arguments continue to be
forwarded in Korea even though they are contradictory and

often unfair.
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2. Research and investigation

I seek to build upon the weakness of preceding research
and offer perspectives that focus on Korean elites in the period
after 1868. Firstly, I examine what Korean envoys from the
pre-modern period observed during their travels in Japan and
the images of modern Japan that they constructed. In this
research I analyze records such as their diaries and reports,
and have published on the 1884-1885 mission in a Korean
academic journal. These Korean officials could not understand
modernization well, but they also observed several aspects
of the convenience of Meiji culture because they were not
pressured by civilization and enlightenment. The steamers on
which they sailed were swift. The westernized army looked
powerful, but what they considered to be an ill-advised
imitation meant that Asian countries could never militarily
defeat Western nations. And museums and zoos, or artificial

places where nature was gathered together, seemed unnatural.

Secondly, I want to examine how Japanese and Choson
Koreans perceived each other in the nineteenth century as
seen through the Choson envoys. I will continue to read Meiji-
era newspapers to understand how elite Japanese viewed the
Chosdn envoys and developed their images of Korea. Many
clites in Meiji society felt a sense of duty to change Choson
government and society into those of modern civilization and
enlightenment, thus Japanese constantly sought to introduce
the newest products and institutions to the Korean envoys.
Meanwhile, Japanese newspapers stated that the envoys’
traditional Korean clothing did not fit the new world, or

reported how ridiculous were the envoys’ faces when shocked

by the speed of communication by telegram and telephone.

Another important aspect of my research is the various
ways in which Chosdn officials examined Meiji Japan and
modern civilization during their missions. Some avoided or
refused to inspect modern institutions and, rather, attempted
to find traces of traditional Confucianism. Other officials tried
to adjust to the nation-state system, for example by making
spoken statements to identify themselves as the Minister
Plenipotentiary so to display their country as a nation-state
to the world. Thus, this period from 1876 to 1884-1885 was

complicated by attitudes, activities, and understandings for
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achieving modernity in Choson. Korean elites treasured their
traditional beliefs in sinocentric culture, but in Meiji Japan,
where Japanese paraded their modern achievements, these men
felt confusion, danger, aspirations, and jealousy.

At the present stage, the table of contens is as follows

I Introduction
1. Earlier studies and meaning in research history
2. Study subjects and discussion
II. What Choson Korea mission saw in Meiji Japan
1. The background and purpose of missions
2. The itinerary and observation of missions
3. The communication between Korean and Japanese
IlI. How the perception of Chosdn Korea mission chaoged
1. About Japan and modern world
2. About Civilization, welfare and military force
3. Self-identity and perception of the others—The pre-
process for making nation state—
V. How Japanese saw Choson Korean missions
1. How journalists described Choson Korean missions
2. What common people thoughts of Chosén Korean
missions
V. Conclusion
-People on the border of the different era, countries and

culture
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